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The richness of a language also becomes clear when we take a
close look at the idioms and idiomatic phrases used here since idioms
are first and foremost associated with cultural mind-set. They are
special language forms that convey cascades of culture specific
information such as religion, history, customs, national identity,
speaking manners, national behavior etc.

The purpose of the present work is to investigate the peculiarities
of modern idioms.

To achieve the above mentioned purpose the following objectives
are established: to study the theoretical linguistic material; to give the
classification of idioms; to study the most widely used idioms and
their usage.

The novelty of this article is that idioms help us to get a better
understanding of a certain culture by investigating the idioms as they
hold a cultural background behind themselves. Idioms are
undoubtedly among the hardest things for a person to learn in the
process of learning a new language.

According to Stephen Cramley idiom is defined as “a complex
item which is longer than a word — form but shorter than a sentence
and which has a meaning that cannot be derived from the knowledge
of its component parts” [1].

Linguists have classified idioms according to various criteria. The
most remarkable classification is based upon the varying degrees of
idiomaticity. According to Fernando, idioms can be grouped into
three sub-classes: pure idioms, semi-idioms and literal idioms [2].

A pure idiom is a type of conventionalized, non-literal multiword
expression whose meaning cannot be understood by adding up the
meanings of the words that make up the phrase. For example the
expression spill the beans is a pure idiom, because its real meaning
has nothing to do with beans.

A semi-idiom, on the other hand, has at least one literal element
and one with a non-literal meaning. Foot the bill (i.e. “pay”) is one
example of a semi-idiom, in which foot is the nonliteral element,
whereas the word bill is used literally.
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A literal idiom, such as on foot or on the contrary is semantically
less complex than the other two, and therefore easier to understand
even if one is not familiar with these expression.

It very useful to know which idioms are the most widely used.
These idioms are used in both spoken and written English and appear
in all spheres of life. They are frequently employed by native
speakers who feel the language at an inborn level.

These are the idioms that everyone should know:

Under the weather — To feel ill, if someone says they’re feeling
under the weather, your response should be ‘I hope you feel better!”,
not ‘Would you like to borrow my umbrella?’;

Spill the beans — To give away a secret, if you told someone
about their own surprise party, you’d have ‘spilled the beans’, the
secret is out;

Break a leg — To wish someone luck, it is often accompanied by a
thumbs up, ‘Break a leg! ’is an encouraging cheer of good luck;

Once in a blue moon — Rarely, this charming phrase is used to
describe something that doesn’t happen often;

It’s the best thing since sliced bread — It’s really, really good,
sliced bread must have revolutionized life in England because it’s
since been used as the ultimate benchmark for things that are great;

Come rain or shine — No matter what, you guarantee to do
something, regardless of the weather or any other situation that might
arise;

You can say that again — That’s true, generally exclaimed in
agreement, when a friend says ‘Ryan Reynolds is gorgeous!’, you
can reply ‘You can say that again!’;

See eye to eye — To agree completely, we’re not suggesting a
staring contest — to see eye to eye with someone is to agree with the
point they’re making;

Jump on the bandwagon — Following a trend, when a person joins
in with something popular or does something just because it’s cool,

Beat around the bush — Avoid saying something, beating around
the bush is when you speak nonsense, avoiding a guestion because
you don’t want to express your opinion or answer truthfully [3].

So, the English language possesses a huge diversity of idioms
which imbue the language with flavor and give it a stunning variety,
flamboyant character and color. They help language learners better
understand the culture, penetrate into the customs and lifestyle of a
particular people, and gain a deeper insight into their history.
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CYYACHI 3ANO3UYEHHA B JIEKCULI HIMELIbKOI MOBU

B. I'. lWunik, cmydeHm cneuyianbHocmi ®inonoeis, epyna Din-32

O. 10. Tynuys, Haykoguli KepieHUK, K. ¢hirios. H., GouyeHm Kaghedpu
YKpaiHCbKOI, IHO3eMHUX MO8 ma riepeknady

Buwut HasyvanbHuli 3aknad Ykoorncninku «llonmascbkuli yHigep-
cumem eKOHOMIKU i mopaieri»

3armmo3nueHHs BUHHUKAE SIK HaC.HiJIOK «BBEPHCHHA 10 JICKCUYHOI'O
(GOHIy IHIIMX MOB JJIs BHU3HAYCHHS HOBHUX IOHATH 1 IMPEIMETIB,
MPHYOMY YacTO caMi IIi MOHATTS 1 MPEJAMETH Pa3oM 3 iX Ha3BaMH
3aCBOIOIOTHCS Bijl iHIIUX HapoxiB» [1, c. 82]. Mu nocrasunu cobi 3a
METY AOCIIIUTH CydacHi 3a1103MUCHHS B JIGKCHI[I HIMEI[bKOT MOBH.

3ano3uyeHHs 1€ TPaAMIIIHHO HA3MBAIOTh IHIIOMOBHHMH CJIOBa-
mu. CTymiHb iX 3aCBOEHHS Moke Oytu pizauM [1, c. 99]. Jlekcuka
Cy4JacHOI HIMEIPKOI MOBH PO3BHHYTa B ITHPOKOMY KOJIi IHITIOMOB-
HUX KOHTAKTIB, y TIEPITy Yepry, 3 aHTIIHCHKOIO0, JO3BOIHMBIIY HAIIOB-
HIOBATH 11 Cy4YaCHUMM «TPEHJOBHMM» CJIoBaMHU. MM BBaKaeMo, Ii€
BiOyBa€ETHCS BHACHIIOK TOT'O, IO Ili MOBH MAarOTh «OJHAKOBY» Tpa-
(hiuHy cHcTeMy, IompaB/a, HIMEI[bKa 9acTO «00po0IIsI€» IHIIOMOBHI
3aMO3WYeHHs — IMAIOPSAKOBYE IIiJI CBOIO TPAMATHYHY CHCTEMY,
HampuKiIaz, gieciaoBo: jobben — jobbte — hat gejobbt — das schwache
Verb (cmabke miecioso), imennuk: der Manager, des Managers —
s-Deklination (c-BimmintoBanH:). KpiM Toro, HiMemnmpbka MOBa 37aTHA
J0 3alO3WYEHHS TOHSTTA, ajie JIEKCHYHY OJUHUINI0 «IIePEKIIaiac
ISl TiepeHeceHns, Hampukiaa: Skyscraper — Wolkenkratzer (taxe
SIBUIIIE BJIACTHBE i YKPaiHCBKIH MOBi — xmapouoc).

[loTparisHHA BeNMHWKOi KITPKOCTI IHTEPHAIIOHANBFHUX CIIB IO
JIEKCUYHOTO CKIIAJy Cy4acHOI HIMEIBKOi MOBH CBITYHTH PO 1i po3-
BHUTOK. 3HAYHA KUTBKICTh 3aMO3MYEHOI JEKCHKH «HE aCHMLUTIOETHCS
B HIMCIBKIH MOBI, BHKIMKAIOYM YacTO MPOOJIEMHU IPH HEPeKiIaji.
Hanpukian, iMmeHHUKH 3 cydikcamu -1ion, ski 30epiratoTh iHITOMOB-
Hy BHUMOBY [yion]: Dissertation, Promotion rtomto. Tyt mae wmicie
YaCTKOBa AaCHUMUIAIIA IHIIOMOBHHX 3aIllO3WuYeHb. Y Cy4acHId Hi-
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